
p) Ordinance for the reporting of Property of 
Jews (Verordnung über die Anmeldung des 
Vermögens von Juden) of 26 April, 1938, 
RGBl. 1/414,

q) Law concerning the alteration of the trade 
regulations for the Reich (Gesetz zur Ände­
rung der Gewerbeordnung für das Deutsche 
Reich) of 6 July, 1938, RGBL 1/823,

r) Second Carrying out Ordinance of the Law 
concerning the changing of Family Names 
and Christian Names (Zweite Verordnung zur 
Durchführung des Gesetzes über die Ände­
rung von Familiennamen und Vornamen) of 
17 August, 1938, RGB1. 1/1044,

s) Ordinance concerning the Passports of Jews 
(Verordnung über Reisepässe von Juden) of 
5 October, 1938, RGBl. 1/1342,

t) Ordinance for the elimination of Jews from 
economic life (Verordnung zur Ausschaltung 
der Juden aus dem deutschen Wirtschafts­
leben) of 12 November, 1938, RGBl. 1/1580,

u) Police Ordinance concerning the appearance 
of Jews in Public (Polizeiverordnung über 
das Auftreten der Juden in der Öffentlich­
keit) of 28 November, 1938, RGB1. 1/1676,

v) Ordinance concerning proof of German des­
cent (Verordnung über den Nachweis 
deutschblütiger Abstammung) of 1 August, 
1940, RGBL 1/1063,

w) Police Ordinance concerning the marking of 
Jews (Polizeiverordnung über die Kennzeich­
nung der Juden) of 1 September, 1941, 
RGBL 1/547,

x) Ordinance concerning the employment of 
Jews (Verordnung über die Beschäftigung 
von Juden) of 3 October, 1941, RGBL 1/675,

y) Decree of the Führer concerning the legal 
status of the NSDAP (Erlaß des Führers über 
die Rechtsstellung der NSDAP) of 12 Decem­
ber, 1942, RGBL 1/733,

z) Police Ordinance concerning the identifica­
tion of male and female workers from the 
East on Reich Territory (Polizeiverordnung 
über die Kenntlichmachung der im Reich be­
findlichen Ostarbeiter und -arbeiterinnen) of 
19 June, 1944, RGBl. 1/147.

2 The abrogation of the above mentioned laws
does not revive any law enacted subsequent to
30 January, 1933, which was thereby repealed.

A r t i c l e  II

No German enactment, however or whenever 
enacted, shall be applied judicially or administrati­
vely in any instance where such application would 
cause injustice or inequality, either a) by favouring 
any person because of his connection with the 
National Socialist German Labour Party, its forma­
tions, affiliated associations, or supervised organi­
sations, or b) by discriminating against any person 
by reason of his race, nationality, religious beliefs, 
or opposition to the National Socialist German 
Labour Party or its doctrines.

j p) Verordnung über die Anmeldung des Ver-
\jf mögens von Juden vom 26. April 1938

RGBl 1/414,

q) Gesetz zur Änderung der Gewerbeordnung 
für das Deutsche Reich vom 6. Juli 1938 
RGBl 1/823,

r) Zweite Verordnung zur Durchführung des 
Gesetzes über die Änderung von Familien­
namen und Vornamen vom 17. August 1938 
RGBl 1/1044,

s) Verordnung über Reisepässe von Juden 
vom 5. Oktober 1938 RGBl 1/1342,

t) Verordnung zur Ausschaltung der Juden 
aus dem deutschen Wirtschaftsleben vom 
12. November 1938 RGBl 1/1580,

u) Polizeiverordnung über das Auftreten der 
Juden in der Öffentlichkeit vom 28. Novem­
ber 1938 RGBl 1/1676,

v) Verordnung über den Nachweis deutsch­
blütiger Abstammung vom 1. August 1940 
RGBl І/Ю63,

w) Polizeiverordnung über die Kennzeichnung 
der Juden vom 1. September 1941 RGBl 1/547,

x) Verordnung über die Beschäftigung von 
Juden vom 3. Oktober 1941 RGBl 1/675,

y) Erlaß des Führers über die Rechtsstellung 
^der NSDAP vom 12. Dezember 1942
RGBl 1/733,

z) Polizeiverordnung über die Kenntlich­
machung der im Reich befindlichen Ost­
arbeiter und -arbeiterinnen vom 19. Juni 
1944 RGBl 1/147.

2. Die Aufhebung der oben erwähnten Gesetze
setzt, kein Gesetz in Kraft, das nach dem
30. Januar 1933 erlassen und das durch die
oben erwähnten Gesetze aufgehoben ’worden ist.

A r t i k e l  II

Keine deutsche Gesetzesverfügung, gleichgültig 
wie oder zu welcher Zeit erlassen, darf gerichtlich 
oder verwaltungsmäßig zur Anwendung gebracht 
werden in irgendwelchen Fällen, in denen ihre An­
wendung Ungerechtigkeit oder ungleiche Behand­
lung verursachen würde, entweder dadurch, daß
a) irgend jemand auf Grund seiner Verbindung mit 
der Nationalsozialistischen Deutschen Arbeiter­
partei, ihren Formationen, angegliederten Verbin­
dungen oder Organisationen, Vorteile genießen 
würde'; oder b) irgend jemand auf Grund seiner 
Rasse, Staatsangehörigkeit, seines Glaubens oder 
seiner Opposition zu der Nationalsozialistischen 
Deutschen Arbeiterpartei oder ihren Lehren, Nach­
teile erleiden würde.
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